
RECUEIL

DES

INSCRIPTIONS ANTIQUES DU MAROC

Nous nous sommes proposé, dans les pages qui suivent,
de nlettre à la disposition des voyageurs, sous une forme
commode et facilement accessible, toutes les inscriptions
antiques découvertes jusqu'à présent au :Maroc. Ces textes
sont disséminés dans les revues savantes et dans les
diverses parties du huitième volunle du Corpus inscrip­
tionu177, latinaruln. qu'on ne peut songer à enlporter avec
soi en exploration. Notre petit recueil dispensera de les
copier. Il perlnettra de voir immédiatement, en présence
d'inscriptions antiques, si elles sont déjà connues et si les
copies qu'on en possède sont fidèles. Pour tout ce qui con­
cerne le déchiffrement des documents épigraphiques et
les estampages, il nous suffira de renvoyer le lecteur au
fascicule des Instructions du. Comité des traCJaux histo­
riques intitulé: Recherche des antiquités dans le nord de
l'Afrique, conseils au.'!: archéologues et aux CJoyageurs t.

Nous ayons réuni à part les inscriptions non latines, nu­
mérotées de 1 à VI ; les inscriptions latines, de beaucoup
les plus nombreuses, sont numérotées de 1 à 100 et ran­
gées par ordre géographique de provenance. Les textes
sont reproduits intégralement, suivis de leur transcription
développée et de la traduction. Selon l'usage, les parties

1. Paris, Leroux; 1890.
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conservées sont données d'abord en capitales, et les com­
pléments en italiques; dans les transcriptions, le dévelop­
pement des mots indiqués en abrégé sur l'original est placé
entre parenthèses et les compléments sont entre crochets.

L'ancienne Maurétanie Tingitane ne nous a encore livré
qu'un nombre infime d'inscriptions. Cette centaine de
textes fait bien mince figure auprès des milliers de docu­
lnents recueillis en Algérie et en Tunisie. Jamais sans
doute le Maroc ne pourra fournir à l'épigraphie autant que
ces deux régions, plus proches de l'Italie et plus profon­
dément entamées par les influences romaines. Il est cer­
tain du moins que si l'on parvient à étudier de près l'em­
placement des vieilles cités et à faire quelques fouilles
méthodiques dans les ruines on n'aura pas de peine à
amasser un ample hutin; au Corpus des inscriptions de la
Tingitane, réduit encore à des proportions si exiguës, il
sera vite nécessaire d'ajouter d'importants suppléments.

1. - INSCRIPTIONS PUNIQUE, JUIVE ET GRECQUES.

I. Inscription punique trouvée à Lixus par H. de la Marti­
nière, publiée par Ph. Berger, Bull. archéol. du Cam. des
trav. hist., 1892, p. 62-64, et planche XIII. - Voir le fac­
similé ci-contre, d'après la planche du Bull. archéol.

[1,]:tY

1:1 [V'~]
l'1:t OI"l[n]:l~

~•

[Ton serviteur] Perets, fils de Tsabahtam, fille de ...

Cette inscription n'est pas en caractères néo-puniques,
c'est-à·dire de l'époque romaine, mais en caractères pro-
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prement phéniciens, antérieurs sans doute à l'ère chré­
tienne; l'écriture rappelle celle des textes d'Oum-el­
Aouamid (Syrie)~ qui sont du ne siècle avant J.-C. D'autre
part la forme des lettres ne les rattache pas au type élé­
gant et élancé des inscriptions de Carthage~ mais au type
sidonien, transmis à l'Afrique du nord-ouest par les colo­
nies phéniciennes du sud de l'Espagne. - Le texte est une
dédicace votive. Conformément à un usage encore prati­
qué chez les Berbères, le dédicant donne la généalogie de
sa mère, au lieu de celle de son père comme on faisait
généralement.

II. Inscription juive trouvée à Volubilis par H. de la Mar­
tinière, publiée par Ph. Berger, lac. cit., p. 64-66, et
planche XIII. - Voir le fac-similé ci-contre, à la suite du
précédent, d'après la planche du Bull. archéol.

N~"'lOO

':l, n:l
n:l i1"m

••••••••••••••

Matrona, fille du rabbin Iehoudah. Nouach.

Les caractères appartiennent à l'hébreu carré, usité aux
premiers siècles de l'ère chrétienne. Le nom romain Ma­
t,.ona et le fait que la pierre était encastrée dans un mur
de construction romaine indiquent également que le texte
date de cette époque. C'est une épitaphe. Le mot Nouach
est une forlnule funéraire assez fréquente et veut dire:
qu'il ou qu'elle repose en paix.

III. Insc.ription grecque. Même provenance. C. 1. L.,
VIII, 21900.
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AYP IANOYA
PIC TWN CAAE
(J.OY TW nATPW
\lt •••• SEAN

••.•. CE

A~p(·~)ÀtO<; 'I(x\/ou&pt(0)<; ":(;)'1 ~(X),i[(J.]ou ":<{) 7::I.'t'pw [\lt] .•.. 6e(X\I... O'E· ..

Le mot ~C(Àé(J.ou rappelle l'ancien nom de Jérusalem,
Salem" et le nom de Sallum qu'on rencontre sur les ins­
criptions puniques de Carthage.

IV. Id. Même provenance. C. J. L., VIII, 21901.

AYP ·IANOYA
PIC TWN CA
ÀEMOY TW
'it(X,,:PW\lt

Inscription semblable à la précédente.

V. Id. Même provenance. C. f. L., VIII, 21902-21904.
Trois fragments.

a) y

IN

b) a.BI
lE

c) N
Cù0EC

API
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VI. Inscription grecque relevée par Ch. Tissot dans la
mosquée de Ksar-el-Kébir (Oppidtl1TI novum,) publiée par
E. :Miller, ReCJue archéol., 1874, t. XXVUI, p. 238·243, et
reprodu ite par Ch. Tissot, Recherches, p. 298-299.

IMOC' NEOC AOC
TOY, NOM AEYPIH~ TPI
EN OA~EKEI MAlO PO

NWIWBIW· rrA·····.·.··· AC
AAE:::AN~PO .

ETWN KB

Z(~a] L(J.OÇ vÉoç •.••.• ),oç

'rO~VOtJ.IX EÙPL7tLO[''lÇ 'tiii 7toX}tpC
"EVO.xOE l.EL(J.CH b[Àljtp xJpo­
'J(~ 't~) ~(tp 7tIX[pIXG't}XÇ

'A),É~C(vopoç

, - Il 'E'tWV l.u

Zosime le jeune, etc. Le nom de mon père est Euripide.
Je suis enterré ici après avoir paru peu de temps dans
cette vie. Alexandre, mort à l'âge de vingt-deux ans.

Date, d'après la forme des lettres: Ille siècle après J.-C.

II. INSCRIPTIONS LATINES

Les inscriptions latines de la Maurétanie Tingitane ont
été publiées par G. Wilmanlls, R. Cagnat, H. Dessau et
J. Schmidt dans le volullle VIII du Corpus Inscriptionum
Latinarum, principalement aux pages 854 et suivantes,
976 et suiv:antes (2° partie, parne en 1881), 2070 et suivantes
(Supplément, 3e partie, parue en 1904). C'est d'après le
Corpus que nous les reproduirons ici; nous renverrons
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pour chaque texte au numéro qu'il occupe dans ce recueil,
sans donner le détail de la hibliographie antérieure 1.

10 Bel'()ic ? (Bnnta)?

l, C. 1. L., 10002; inscription que les auteurs du Corpus
rangent parmi les textes de provenance incertaine; elle
est connue par Ximenès et aurait été trouvée, d'après lui,
(c dans les ruines de l'antique Bunta, maintenant appelée
Bervic >l. C. :Müller, dans son édition de Ptolémée,
p. 590, note 7, propose d'identifier cette ville inconnue
de Bunta à la Renta dont parle Ptolémée, qui reparaît
peut-être chez le Géographe de Ravenne sous le nom de
Gent; elle aurait été située dans le nord-est de la Tingi­
tane. - Épitaphe.

D . M • S

Q' PONPONIVS

ROGATVS PIVS

FRVGALISSIMVS

5 VIXIT ANNIS LXXV

CERFICIA SIGESS

MARITO

DVLCISSIMO • S • P • F •

1. Nous devons rappeler cependant que le:.; incriptions de Tingitane
insérées au Corpus sont dues presque toutes à Ch. Tissot, Recherches
sur la géographie comparée de La Maurétanie Tingitane, dans les Mé­
moires présentés pal' divers savants à l'Académie des Inscriptions et
Belles-Lettres, I ro série, t. IX, Paris, 1878, p. 139-322, et celles du Sup­
plément à M. de la Martinière. Ces dernières ont été éditées d'abord
par M. Héron de Villefosse, Inscriptions découvertes à Volubilis (Maroc),
dans les Comptes-rendus de l'Académie des Inscriptions et BeLLes­
Lettres, 1888, p. :~57·36{~, et Rapport sur Les découvertes faites ail ,liaroc
et principalement à Volubilis pal' M. de la Martinière, dans le Bulle­
tin archéoloBique du Comité des t"avau~ historiques, 1891, p. 135-156;
et par M. R. Cagnat, Chronique d'épigraphie africaine i Ill, jJrlaroc,
même revue, 1893, r02-r69.
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D(is) m,(anibus) s(ac1'um). Q(ttintus) Po[rn]'JOnius /logalus, pius,
(1'ugalissimus, vixit annis L1XV. Ce1'ficia Sigess(a) marito dulcis­
simo s(ua) p(ecunia) f(ecit).

Aux dieux :Mânes. Quintus POlnponius Rogatus, pieux,
tl'ès frugal, a vécu 75 ans; Cerficia Sigessa à son mari
très Joux, (monument élevé) à ses frais.

2° Tanger (Tingis).

2. C. 1. L., 9988. - Dédicace religieuse.

1 ·0 . M ·1 V NON 1 . MIN E R V AE
ceTERISQVE· DUS' DEABVSQVE . IMMORTALIBVS

PRO'Sa luTE' D D' N N' AV G G

diocletiani et maximiani et---. ---~_ .._.._""""'-----------------_ ....-.... ,-

5 CONSTANTi'ET'MAXIMIANi

nohilISSIMOR· CAESAR

F R 0 N TON 1 A N v S S VB~ P 0 S VIT

dioc letiano aug. ui---_...._--........_...._-_...__..............------- ------_......-.. --..._..-
ET· CONSTANTIO· CAESAR' ITERVM' cos

J(ovi) O(plimo) 1Jl(axirno), Junoni, 1Jline?'vae c[eJte?'isque diis dea­
busque immo?'talihus, P1'O s[aluteJ d(omino1'um) n(ost?'orum) Aug(us­
t01'urn) [Diocletiani et Maxirriiani et] Constant[ i] et il1aximian[i
nobil]issimor(um) Caesa1'(um), Frontonianus suh ..... posuit, [lJio­
cletiano Aug(usto) VI] et Conslantio Caesa1'(e) itm'um co(n)s(u..

r

Lihus).

A Jupiter très bon et très grand, à Junon, il Minerve et
aux autres dieux et déesses immortels, pour le salut de nos
maîtres les Augustes Diocletianus et :Maximianus et les
très nobles Césars Constalltius et :Maximianus, Frontonia­
nus ..... a consacré ce monument, étant consuls Diocle­
tianus Auguste pour la sixième fois et Constantius César
pour la deuxième fois.
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L. 4 et 8 : les n0111S des Augustes sont martelés. - L. 8
et 9 : date consulaire, 296 ap, J .-C.

3. C. J. L., 10985. Fac similé donné par Tissot, Recher.
ches, p. 185. - Dédicace religieuse.

spEI'AVG

sACRVM

...anTONIVS

hERMES'

5 sac? coLON I~ Ivu
TDDD

[SpJei Aug(ustae) [s]ac?'um ... [An]tonius [H]ermes [sac(m'dos)?
co]lon(iae) V.... Jul(iae) [l'(ingi)] ... d(ono) d(edit) d(edicavit).

Consacré à l'Espérance auguste ... Antonius Hermès, prê­
tre de la colonie ... Julia Tingis a donné en don et dédié (ce
monument).

L. 5. Tissot lisait [co]lon(iae) o(ictricis) Juli[ae Traduc­
tae], d'après Pline l'Ancien, qui donne ce nom à la co·
Ionie de Tingis, alors qu'en réalité Traducta Julia est une
ville de Bétique (Strabon, III, p. 140). - Le premier mot
de la ligne 5 faisait connaître le titre exact de la prêtrise
exercée par Antonius Hermes, qui étaitsacerdos, flamen ou

•
seo~r.

4. C. J. L., 9989 et 21812. Fac similé donné par Tissot,
Recherches, p. 184. - Dédicace impériale, incomplète.

imp. caES • G • AVREL • V AL

d i 0 c let i a n oG E R MAN 1 C 0--------------
MAX . PIO • FELICr INVICTO AVG

Tl. m. TRIBVNIcrAE POTEST • VIII

5 cos. IIII . PATRI PATRIAE PROC
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[lmp(e1'atM'i) Ca]es(al'i) G(aio) fitl1'el(io) Val(e1'lo) [/Jiocletiano],
Ge1'1nanico max(inw), pio, felici, invicto, l1ug(uslO) , p(ontifici)
m(aximo), t1'ibuniciae polesl(at'Ïs) VIII, [co(n)s(uli)J 11/1, patri pa­
l1'iae, p1'[OC(onsuli) ...••

A l'empereur César Caius Aurelius Valerius Diocletia­
nus, Germanique très grand, pieux, heureux, invaincu,
Auguste, pontife souverain, revêtu de la puissance tribu­
nice pour la huitième fois, consul pour la quatrième fois,
père de la patrie, proconsul. ..

L. 2 : le nom de l'empereur martelé. _. L. 4, : date, 291/
292 ap. J. C.

a. C. J. L., 9990. - Dédicace honorifique.

p.BESIO·P.F.QVIR·BETVINIANO
C·MARlü·MEMMIü·SABINO-PRA E F' CO H' 1 • R A E TOR V M' TRI B' L E G' X' G' p. F

PRAEF·ALAE·DARDANORVM· PROCVRATORI

5 IMP • CAESARIS • NERVAE' TRAIANI' AVG • GERM' DAC leI .-MONETAE • PROC • PROVINC • BAETICAE • PROC . XX • HERED • PROC . PRO

LEG' PROVINC • MAVRETANIAE • TINGIT AN AE • DON Is . DONATO . AB

IMP , 'l'RAIANO • AVG . BELLO' DAcrco • CORONA' MVRALI VALLARI HASTIs • PV R ' VEXILLO ARGE~T

EXACT1 EXERCITVS

P(ublio) Besio, P(uhlii) f(ilio), Quù'(ina tribu), Betuiniano C(aio)
Mario Memmio Sabino, pntef(ecto) COh(01'tis) 1 Raetorum, trib(uno)
leg(ionis) X G(eminae) p(iae) f'(idelis), praef(ecto) alae IJardanorum,
ptocuratori imp(e1'at01'is) Caesa1'is Nervae l'rajani Aug(usti) Gel'­
m(anici) .Dacici mone.tae, proc(ul'atori) p1'ovinc(iae) Baeticae, P1'O­
c(w'atori) XX he1'ed(itatium), proc(uratori) pro leg(ato) p1'ovinc(iae)
Jlfaw'ctaniae Tingitanae, donis donato ah imp(el'alO1'i) Trajan0

!tu,g(uslo) béllo dacico, cOI'ona mw'ali, valla1'i1 !lastis pU1'(is), vexillo
al'gent(eo), exacti e,re1'citus.

•
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A Pllblius Besius Betuinianus, HIs de Publius, de la tribu
Qllirina, (appelé aussi) Caius Nlarius Memmius Sabinus,
préfet de la Fil cohorte des Rhétiens, tribun de la légion
Xc Géminée, pieuse, fidèle, préfet de l'aile des Dardaniens,
procurateur monétaire de l'empereur César Nerva Trajanus,
Auguste, Germanique, Dacique, procurateur de la province
de Bétique, procurateur du vingtième des héritages, pro­
curateur prolégat de la province de Maurétanie Tingitane,
gratifié de présents par l'empereur Trajanus ..'-\.llgllste dans
la guerre contre les Daces, (à savoir) une couronne murale,
une couronne vallaire, des lances sans fer, un étendard
d'argent, (dédicace faile par) les exacti de l'armée.

Date: entre 103 et 114 ap. J.-C. - L. 9: les exacti, sous·
officiers de l'armée romaine, attachés à l'état major des
gouverneurs de provinces.

6. C. J. L., 21813. - Fragment de dédicace honorifique
ou impériale.

1

PROVINCIAE' NO

VLTERIORIS • TIN

POPVLVS Tlngitanus
5 STATVAM· SVA • IMPensa posuit

L. 2 et 3 : Héron de Villefosse, Repue archéol., 1887,
tome X, p. 283, proposait de lire:

... pmvinciae no[vae Hisp(aniae)J 1tlte1'io7'is l'in[gitanaeJ.

Dès le temps de Marc Aurèle, auquel cette inscription
doit être rapportée d'après l'aspect de ses lettres, la Tin­
gitane aurait été rattachée à l'Espagne ultérieure (comme
on sait qu'elle le fut plus tard, à partir du règne de Dio­
clétien), sous le nom d'Hispania nopa ulterio/', pour la dis-
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tinguer de la Bétique, appelée Hispania CJetlls dans une
inscription de l\1alaga (C. l. L., II, 1970). Les auteurs du
Corpus contestent cette restitution: l'inscription de Malaga
date du règne d'Antonin le Pieux, époque à laquelle la
Tingitane était rattachée non à l'Espagne mais à la Mau­
rétanie Césarienne (Cf. C. l. L., VIII, 9366 et 9371). ­
Mommsen est d'avis qu'on peut lire à la fin de la ligne
3 : Till [gitanaeque].

L.4 et 5 :populus Ti[ngitan'llsJ statuant sua ùnp[ensa po-
• •

SlHtJ.

Il s'agit d'un personnage, chargé de fonctions adminis­
tratives, en Espagne ultérieure et en Tingitane, à qui « le
peuple de Tingis à élevé une statue à ses frais J).

7. C. l. L., 10986. Fac~similé donné par Tissot, Recher­
ches, p. 183. Trouvée près de Tanger, sur la route de Fez.

,

- Epitaphe.
M' SALINATOR

QVADRATVS

ANN'~XXXV

H'S'V'S T T L

M(al'cus) Salinator Quad1'atus, ann(is) LXXX V, h(ic) s(itus) e(st);
s(it) t(ibi) t(e1'1'a) l(evis).

Marcus Salinator Quadratus, âgé de 85 ans, est enseveli
ici; que la terre te soit légère!

8. C. 1. L., 21814. - Épitaphe.

D M
ANTONIVS • PROCLINVS

EQ'EX VEXILATIONE

ALAE FLAVIAE' EX

5 SI NG LA RI B VS VIXIT

ANIS • XXXX • HIC • SIT • EST

SIT • TIBI TERA LEVIS
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D(is) LlJ.(anibus). Antonius Proclinus, eq(ues) ex vexil(l)atione alae
Flaviae, ex sing(u)la1'ibus, vixil an(n)is XXXX, hic sit(us) est; sil
ûbi tm'(1')a levis.

Aux dieux Mânes. Antonius Proclinus, cavalier du déta­
chement de l'aile Flavienne, du corps des singulares, a vécu
40 ans; il est enseveli ici; que la terre te soit légère!

L. 5 : les sillgulares formaient un petit corps à part au­
près des commandants d'armée.

,
D. C. f. L., 21814 a. - Epitaphe.

D M S

VELLICO • MIL' N GERM

vr ALAM • II AMMIOR

DEM • HEM SIGNIFERO

5 alae eiusDEM' SVB SIG MARliS
•

v~œ. anNIS xxxv •

IIO • PRINCIPAlIS

in COMITATV AGENS FRA

r . 1

D(is) M(anibus) s(acrum) ..... Vellico, mil(iti) n(umeri) Ge1'm(ano­
rum), ... alam II Ammim'(um) [ou: alam Hammior(um)J .....dem,
item signifm'o [alae eiusJdem sub sig(no) Mm'tis, (viœ(it) an]nis
XXX V ..... p1'incipalis in comitatu agens (ra[ter? l(estamento)]
((ieri) j(ussit).

Aux dieux Mânes... A Vellicus, soldat du corps des Ger­
mains.•. l'aile deuxième des Alnmiens... porte-étendard
de cette même aile sous l'enseigne de Mars, il a vécu
35 ans...

10. C. 1. L , 21815. - Épitaphe.
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Crementia ancilla Ch?'isti vix(it) an(nos) XXXVII, men(ses) V,
dies Xl, "equivit in pace, Po tentianus me1'ttus.

Crementia, servante du Christ, a vécu 37 années, cinq
mois, onze jours; elle repose en paix; Potentianus a bien
mérité d'elle.

12. C. J. L., 21817. - Épitaphe chrétienne.

VI+ITNLI

SILIVS R ~ *
NASONIS

CRISPVS

Vixit an(nis) LI, Silius ,'(equievit) i(n) h(oc) t(umulo)? Ch7'istus.
Nasonis Crispus.

Silius a vécu 51 ans et repose en ce tombeau. Au nom
du Christ. Crispus fils (ou esclave) de Nason.

13, C. J. L., 22632, 1. - Marque de tuiles et briques,
dont plusieurs exemplaires ont été retrouvés dans des rui­
nes, près de Tingis.

IMP AVG

Imp(erator) Aug(ustus).

L'empereur Auguste.

Ces marques sont les plus anciennes inscriptions latines
de Tingis qu'on connaisse; elles datent des premiers
temps de la ville romaine fondée en cet endroit.
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3. - Aïll Bellita (ad .Mercurios).

:1.4. C. 1. L., 21818. - Fragment d'une dédicace impé­
riale.

l 1 D

caes. M ANTONi GOR

DIANI PlI FELICIS

AVG R P DEVOTA 1111

IAI/ NVMINI M / /

EIVS

.•. [Caes(m'is)11J1(a?'ci) Antoni(i) G01'diani, pii, felicis, Aug(usti) ,
r(es p(ublica) devota ... numini m[aj(estati)q(ue)] eius.

César l\1arcus Antonius Gordianus, pieux, heureux)
Auguste ... la république dévouée à sa divinité et à sa ma­
jesté.

4. - Tschemmich, près d'El-Araich (L ixu s).

us. C. J. L., 9991. - Fragment:

1 L L 1 V

• IMAGI

ANORVM

1/ IXXVI

1 ORlY /

A ENI 0

16. C. 1. L., 10962 b. - Fac-similé donné par Tissot, Re­
cherches, p. 208. - Marque de potier, sur un débris
de vase.:

A • TIll
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5. - Sidi-Ali-lJou-Djénoun (Banasa).

17. C. J. L., 9992 et 21819. - Fac-similé donné par Tis­
sot, Recherches, planche VI, nO 1. - Dédicace impériale.

IMP \tl CAES [b M

auRELIO ANTONINo

a u G GER mAN 1 COS a. l'

mATICO PONTI fi ci
5 maXIMa TRIBVNlciae

potESTATIS [b P [b P [b COS 2S Iii

cuRANTIBVS 2S C [b CASTRICio
-

... IlO MET Q' IVNIO • GA .•.

... a II VIRIS • COL

10 au,'? E LIA E BAN A S A E

l. D [b D [b D [b

Imp(e1'atori) Caes(a1'i) M(arco) [AuJ1'elio Antonin[o AU>J(usto),
Gel'[mJanico, S[àrmJatico, ponti[(ici ml!Jximo, t1'ihuni[ciae potJes­
tatis, p(at1'i) p(atriae), co(n)s(uli) 1[11, cU]1'antibus C(aio) Cast1'i­
c(io] .. iterum et Q(uinto) Janio Ga... duumvi7'is coL(oniae) [Aur]eliae
(ou :[A]eliae) Banasae [L(oco)] d(ato) d(ec1'eto) d(ectu'ionum).

A l'empereur César Mareus Aurelius Antoninus Auguste,
Germanique, Sarmatique, pontife souverain, revêtu de la
puissance tribunice, père de la patrie, consul pour la
troisième fois; par les soins de Caius Castricius ... et de
Quintus Junius ... duumvirs de fa colonie Aurelia (ou Ae­
lia) Banasa, emplacement donné par décret des décurions.

Date: ce texte n'est pas antérieur à l'année 175, où "Marc
Aurèle reçut le surnom de Sarmatique.

AnCH. MAnoc. 26
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6. - Aïll Sch'kour (au nord-ouest de Volubilis).

i 8. C. 1. L., 21820. - Dédicace religieuse.

geNIo Loci

LNEON PRAEF

coh 1 • ASTVR . ET CALLaec
pRA E TOR l "1 P E R Ma

5 NVS CQMM RAS

10 COM>OSVIT ET FECIT

[Ge]nio locfiJ ... lneon, p7'aef(ectus) [coh(ortis)] 1 AstU7'(um) et
Call[aec(orum) p]raetorium pe7' m[alnus comm(ilitonum) !las... io
composuit et {ecit.

Au génie du lieu .. préfet de la première cohorte des
Astures et Galléciens, a fait élever ce prétoire par la main­
d'œuvre militaire.

7. - [(saI' Faraoun (Volubilis).

19. C. J. L., 21821. - Dédicace religieuse.

CERERI' AVG

SACRVM

••••• BIRA~

•••.• FLAMI

Ce7'87'i Aug(ustae) sacrum..• Bù'a(ct] ... flami(nica) ...

Consacré à Cérès Auguste par Biract... prêtresse fla-
. (?\nune . J ~
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20. C. J. L., 21822. - Dédicace religieuse.

l S 1 DI, A V G • S A Cil

l CAECILIVS' FELIX • L . CAEC

CAECILIANI' LIBERTVS

ob ftoNOREM' IuuI VIR

D QS S • d .

Isidi Aug(ustae) sac'j'(um). [L(ucius)J Caecilius Jielix, L(ucii)
Caec(ilii) [C]aeciliani libel'tus, [ob hJonorem sevir(atus) d(e) s(uo)
[d(edit)J.

Consacré à Isis Auguste. Lucius C:lecilius Felix, affran­
chi de Lucius Caecilius Caecilianus, en l'honneur de son
sévirat, a fait ce don à ses frais.

21. C. J. L., 21823. - Dédicace impériale.

TITO CAESARI

IMPERATORIS • VESPASIN • F

Tito Caesa7'i imperatoris Vespasiani f(ilio) •

. A Titus César, fils de l'empereur Vespasianus.

Texte gravé du vivant de Vespasien, vraisemblablement
en l'année 70-71.

22. C. J. L., 21824. - Fragment de dédicace impériale.

MATIDIAE

AVG

Matidiae Aug(ustae).

.
A Matidia AugusLa.
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Il s'agit ici de la nièce de Trajan, qui reçut le titre d'A u~

gusta.

23. C. /. L., 21825. - Dédicace impériale.

IMP CAES T AEL HADRIANO
ANTONINO AVG pio PM' TR . POT' XXI

~

IMP' II COS IIII' P . P

CYL TORES' DOMVS • AVG • AREA PRI
...
o VATAM:' EMPTAM TEMPLVM

CVM • PORTICIBVS • A SOLO' SVA

PECVNIA' FECERVNT ET . STA

TVAM' POSVERVNT'

QVORVM' NOMINA TABVLAE

10 AEREAE INCISA SVNT' DEDI

Q AERONIO MONIANO PRoc

Imp(m'atori) Caes(ari) l'(ito) Ael(io) Hadriano Antonino Au­
g(usto), [riol, p(ontifici) m(aximo) , t1'(ibunicia) pot(eslate) XXI,
imp(eralori) Il, co(n)s(uli) 1111, lJ(alri) p(al1'iae), cltltm'es domas
Al.lg(ustae), area(m) privalam emptam, templum cum p01,ticibus a
solo sua pecunia fecerunt· et statuam posue1'unt; quo1'um nomina
tabulae ae1'eae incisa sunl; dedi(caverunt) Q(uinto) ArpJronio Mon­
~tJano p1'[oc(uratm'e)].

A l'elnpereur César Titus Aelius Hadrianus Antoninus,
Auguste., pieux, pontife souverain, revêtu de la puissance
tribunice pour la 21e fois, salué imperator pour la seconde
fois, consul pour la 46 fois, père de la patrie, les adorateurs
de la maison impériale, ayant acheté un terrain privé, ont
élevé sur ce sol un temple avec des portiques et y ont placé
une statue; leurs noms sont gravés sur une table de
bronze; ils ont fait cette dédicace, Quintus Apronius Mon­
tanus étant procurateur.

L. 2: date, 158 ap. J .-C. ; 1. 4 et 5 : area(m) priyatam
emptal1'l, accusatif absolu.
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24. C. 1, L., 21826. - Fraglllent d'une dédicace impé­
riale.

GENIO IMP

M • AVRELI ANTONINI AVG

P • AELIVS CRISPINVS PROC

CONLOCVTVS CVM

•... 0 PRINC GENTIV'\1 1

1 T 1

IIIIONPETM

Genio imp(erato1'is) M(a1'ci) AU1'eli(i) Antonini A«g(usti), P(u­
blius) Aelius C1'ispinus, pmc(urat01'), conlocutus cum [consiliJo p,'in­
c(ipum) gentium i .....

Au génie de l'empereur Mareus Aurelius Antoninus Au­
guste. Publius Aelius Crispinus, procurateur, s'étant
entretenu avec l}assemblée des chefs de tribus .....

20. C. 1. L" 21827. - Fragment d'une dédicace impé­
riale.

i mp e rATORIS

... a l' aBICI

trib. pOT X

P a tRIS pat1'iae

[lmper]atoris ... [A1'aJbici, [trib(unicia) p]ot(estate X, [patJ,'is
rpatriae] .. 1

De l'empereur... Arabique, revêtu de la puissance tribu­
nice pour la 10e fois} père de la patrie.

Ce fragment se rapporte sans doute à SeptÏIne Sévère,
qui reçut le surnonl d'Arabique en 195 et dont la 10e puis­
sance tribunice est de l'an 202.



.....
•

5

[A l'empereur César :Marcus Aurelius Severus Antoninus, (c'est-à-dire Caracalla),
pieux, heureux, Auguste], Parthique très grand, Britannique très grand, Germanique
très grand, pontife souverain, revêtu de la puissance tribunice pour la Ige fois, consul
pour la 4e fois, salué imperator pour la 3e fois, père de la patrie, proconsul, et à Julia
Augusta, pieuse, heureuse, mère d'Auguste et des camps et du Sénat et de la patrie,
l'ordre (des décurions) de Volubilis, à cause de leur bienveillance remarquable à l'égard
des habitants de la ville, a dédié un arc de triomphe; travail exécuté et dédicace faite
par les soins de Marcus...

Date: 216 ap. J-C.

... [Pal'tlz(ico)J max(imo), B1'[itt(annico)J m,ax(imo), G[e1'1n(anico) max(imo), pont(ifici) max(imo),
t1'ib(unicia) ]Jot(estate) XV]IlII, co(n)[s(7.lli) 1111, imp(emto1'i) 111] ]J(atri) p(atriae), ]J1'Oco(n)s(uli)] ,
et Juli[ae A]1.lg(ustae) , piae, [(el]ici, ma[tri Aug(usti) et cast1'orum et sena/us] et pat1'ia[e, ordo
Volubil]itano[l'u]m, ob si[ngularJem eiu[s erga mun]icipes [inclu]lgenti[am, aJ1'cum rcunmt]e et d[e­
dicaJnte M(a1'co) ...0 ... [(ac]iendu[m] ...

n :..:=0parth. MAX' BR ill. M A X • Germ. max. ]Jont. max. ~ kO

tl'ib. pot. xuIIlI cas. iiii imp. iii p. p. ]J1'OCOS. ET IVLIae aVG (?S PIAE (elICI MAtl'i auge et castl'Onlm ~. ~

et senatus ET PATRIAe m'do vulubilI TAN a 1'U M OB S IngulœrEM EIVs ..§ ~

e1'ga munICIPES induLGENTlam aRCVM ~. ~_. t""l
CU1'antE ET DedicaNTE (?S M (?S no e:.. .:

ûl ~(acI END Vm ~ ~
~ ~
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27, C. 1. L., 21829. - Déd'icace impériale.

IMP • CAES .
• •

C· VIB· aFtnzOlt>--
GALLO veldu MIANO---,---------

•
VoLVszanO PlO • FBL l2> AVG
----~----

5 PP pMAX • RB . POT' n . COS

PRocas,

R ES P . VOL • EX D • 0 R D

POSIl1

lrnp(eratori) Caes(m'i) C(aio) Vib(io) [AJf[iniJo Gallo V[elduJ­
miano Volus[ianJo, pio, (el(ici), Aug(asto), p(at1'i) p(al1'iae), p(on­
tifici) max(imo), t)'ib(unicia) pot(estale) Il, co(n)s(ttli), p1'oco(n)­
s(ttli), resp(ublica) Vol(ttbilitanol'um) ex d(eaeto) o1'd(inis)pos(uit).

A l'empereur César Caius Vibius Afinius Gallus Veldu­
mianus Volusianus, pieux, heureux, Auguste, père de la
patrie, pontife souverain, revêtu de la puissance tribunice
pour la deuxième fois, consul, proconsul, la république de
Volubilis a consacré ce monument, sur décret de l'ordre
(des décurions).

L. 2 à 4 : nom de l'empereur martelé. - Date: 2fi2 ap.
J .-C.

28. C. 1. L., 21829, a - Fragment de dédicace impé­
riale.

PSVSS PIVS FELIX

AXIMVS GERMANIC M

XIMVS TRIB p~x . vs . M

ISIEMIIATEM pOSN

..... pius, (eli.'l: [m]aximus, Germanic(us) m(aJximus, trib(unicia)
p[ot(estate)] X .

... pieux, heureux,... très grand, Germanique très
grand, revêtu de la puissance tribunice pour la 10° fois ...
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Le premier Inot, la fin de la troisième ligne et toute la
quatrième n'offrent pas de sens satisfaisant.

29. C. 1. L. 21830. - Dédicace honorifique.

m. ant. QVIR 0 NAVILLO

omnibvs 0 EQVESTRI

bvs 0 MILITIls 0 FVNCTo

M 0 NTONIVS 0 NA VIL

5 LVS • ASIATICVS 0 FILIvS

• V 0 E 0 PROC • AVG •

PATRI 0 KARISSIMO

[M(m'co) Ant(onio)], Quir(ina t1'ibu), Navillo, [omnihJus eques­
tl'i[b]us miUtiis (uncto, M(m'cus) Anlonius Navillus Asiaticus filius,
v(ù') e(g1'egius) , proc(w'ator) Aug(usti), patri km'issimo.

A Antonius Navillus, de la tribu Quirina, qui a rempli
toutes les fonctions militaires de rang équestre, Marcus
Antonins Navillus Asiaticus, son fils, personnage illustre,
procurateur impérial, à son père très cher.

30. Co Jo Lo, 21831. - Dédicace honorifique.

Q 0 CAECIL • Q' FILIo

QVIR • PRISCO \tl

VOL • EQVO • Pv n

EXORNATO'AN

5 N On X VII aJ V ALE

RIA' PRISCA' FILlo

K A RIS S 1 MO • P Os

Q(uinto) Caecil(io), Q(uinti) filio, Quù'(ina trihu), Prisco, Vol(u­
bilitano), equo pub(lico) exornato, ann01'(um) XVll, Valeria
l','isca liLio ka1'issimo pos(uit) .

. Quintus Caecilius Priscus, fils de Quintus, de la tribu



RECUEIL DES INSCRIPTIONti ANTIQUES DU MAHOC 389

Quirina, né à Volubilis, ayant reçu la qualité et les insignes
de chevalier romain, âgé de dix-sept ans; Valeria Prima
a consacré ce monument à son fils très cher.

31. C. J. L" 21832, - Dédicace honorifique.

CAECILIAE

ROMANAE

T . OCRATI

vS'VictoRI

5 ANus v. C

ET Q OCRAT

TITIANVS

V E (RATRES

POSVERVN

Caeciliae Romanae T(itus) OC1'alius V[ictoJ1'ian[us v(ü')J c(la1'is­
simus) et Q(uintus) OC1'at(ius) Titianus v(ir) e(g1'egius) [fJratre[sJ
posuel'unt.

A Caecilia Romana, Titus Ocratius Victorianus, person­
nage c1arissime, et Quintus Ocratius Titianus, personnage
illustre, ses frères, ont consacré ce monument.

32. C. I, L., 21833. - Dédicace honorifique (base de
st~tue).

in hono REM MEMORAE

aC LAVD M MTVRI

viCTORIS . FILI

M • MATVRI VICTOR1f

5 V' E' PRAESIDIS

ET PATRONI NOST

RESP • VOL

eX DEC' ORD



AHCHIVES MAROCA1NES

[In honoJ1'em memoriae [aJc Laudtem) M(a,'ci) Maturi(i) lViJct01'is}
fili(i) il1(OJ'ci) Matu1'i(i) Victo1'ini, v(i1'i) et91'egii) p1'aesidis et pat1'oni
nosl(1'i),1'esp(ublica) J!ol(ubilitan01'um) [e]x dec(1'eto) o1'd(inis).

A la mémoire et à la louange de Marcus Maturius Victor,
fils de .Marcus Maturius Victorinus, personnage illustre,
notre gouverneur et patron, la république de Volubilis,
sur décret de l'ordre (des 'décurions).

38. C. J. L., 21834. - Fragment de dédicace honori­
fique.

L • es SARIOLEN

~

PR~

L(ucio) Sal'iolen(o) ..... p,'[oc(w'atori)] ou : p,'[aef(ecto)]?

A Lucius Sariolenus.

34. C. l. L., 21835. - Dédicace honorifique.

M ~ VAL ~ ROGATO

ANNORVM' XI

MENS ~ VIII' B- • XIII

/ VAL u> MARCVS

5 EX DEC u> ALARIO

VET ~ ET~

cASSIAu> ROGATA

fI LlO • PlIS SIM 0

pOSVERWT.

111(arco) Val(erio) llogato, annorum Xl, mens(ium) V111, d(ie­
,'um) XJlJ,~ .. Val(m'ius) lI1m'cus ex decw'ione alario vet(e,'anus) et
[C]assia Rogata [f]ilio piissimo [p]osuerunt.
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A lYlarcus Valerius Rogatus, ùgé de onze ans, huit mois,
treize jours; Valerius Marcus, vétéran, ancien décurion
d'une aile de cavalerie, et Cassia Rogata ont élevé ce nlO­

nu ment à leur fils très pieux.

3it. C. J. L., 21836. - Fragment de dédicace honori­
fique ou d'épitaphe.

~~s

CALIGATVS

M FECIT ET LIE

~

... s Caligatus ma(ritlls) (ccit et .....

Caligatus son Inari a fait cette dédicace ...

36. C. J. L., 21837. - Dédicace honorifique.

/ aEMILIO • L' F •

CL' SEVERO' FLM

DEClt>II VIR'MVN

VOL lt>AEMILIAlt>
-
i) VRBAN A . VXOR • ET

AEMILI· NARCISSVS

ET' GANDARO' LIB' pas

... [A]emilio, L(ucii) f(ilio) , Cl(audia tribu), Seve?'o, /lam(ini) ,
dec(ul'ioni), duumvir(o) mun(icipii) Vol(ubilitanm'um), Aemilia 01'­
bana UX01' et Aemiti(i) Na1'cissus et Gandm'o lib(erti) pos(uerunt).

A 1Emilius Severus, fils de Lucius, de la tribu Claudia,
flamine, décurion, duumvir du municipe de Volubilis,
..tEmilia Urbana sa femme, iEmilius Narcissus et iEmi­
Eus Gandaro ses affranchis ont consacré ce monu­
ment.
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37. C. J. L., 21838. - Dédicace honorifique.

L CA E C CAECILI

AN 1 FILIO CLEMEN

TI DEC MANLIA

ROM A NAM A T e 7'

51NDVLGENt'issirna

posuit

L(ucio) Caec(ilio), Caeciliani filio, Clementi, dec(urioni), lJ1arzlia
Romana mat[B1'J indulgen[tissima posuit].

A Lucius Caecilius Clemens, fils de Caecilianus, décu­
rion, Manlia Romana sa mère très indulgente a consacré
ce monument.

38. C. J. L., 9994 et 21839. - Fac-similé donné par
Tissot, Recherches, planche VI, n° 2. - Dédicace honori­
fique.

Q • CAECILIO Q FILIO

DOMITIANO CLAVDIA

VOLVBILITANO DECV

RIONI MVNICIPII

5 VOLVBILITANI AN

NORVM XX Q CAE

CILIVS si CA GRA

CILIS et CAecilia
ANTONIANA paren

10 tes Ff-LIO Plentissimo
POSVERunt

Q(uinto) Caecilio, Q(uinti) filio, Domitiano, Claudia (t7'ibu), Vo­
lubiLitano, decU"ioni municipii Volubilitani, annorum XX, Q{uintus)
Caecilius s... ca G,'aciLis [et] Ca[ecilia] Antoniana [parente}; fiLio
pifentissimo] posuer[untJ.
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A Quintus Caecilius Domitianlls, fils de Quintus, de la
tribu Claudia, né à Volubilis, décurion du municipe de
Volubilis, âgé de 20 ans; Quintus Caecilius... Gracilis et
Caecilia Antoniana ses parents ont consacré ce monument
à Jeur fils très pieux.

39. C. J. L., 21840. - Dédicace honorifique (base de
statue).

L . CAECILIO .. GA .. ARON
L • CAECILI aNToNIANI • Filio
ORDO' VOL' OB • MERITA' PARENT

SVOR • STATVAM • DECREVIT

5 CASSIA' CAECILIAN A • MA TER

INDVLGENTISSVMA • FILIO •

PIISSVMO' REMisSA • INPENSA

D'S' p.p.

L(ucio) Caecilio [flJga[tholJat1'oni, L(ucii) Caecili(i) [AJntoniani
f[ili]o, m'do Vol(ubilitan01'um) ob ?nm'ita pal'ent(um) suor(um.) sta­
luam dec1'Bvit; Cassia Caeciliana male1' indulgentissuma (ilio lJiis­
sumo, 1'em[isJsa i[mJpensa, d(e)s(ua) p(ecunia) p(osuit).

A Lucius Caedlius Agatholatro (?), fils de Lucius Caeci­
lius Antonianus, l'ordre (des décurions) de Volubilis, à
cause des mérites de ses parents, a décerné une statue;
Cassia Caeciliana, sa mère très indulgente, à ce fils très
pieux consacra ce monument à ses fr'1is, ayant obtenu
remise de la dépense.

40. C. 1. L., 21841. - Dédicace honorifique.

M' GABJNIO A FIL

CLAID il> GELLIANO

DEC . FLAltlNI :: CJp

VOLVBILITAN

5 GA B 1NIA • BA Bn V S

PATRI' INDVLGENTIS5

POSVIT
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M(al'cù) Gauinio, A(uli) fiL(io), Claud(ia tribu), Gdliano, dec(u­
l' ioni), jlami11'i municipi('i) Vo lubililani, Gabinia lJabbus(a) 7Jalri
induLgentiss(imo) lJosuit.

A Murcus Gabinius Gellianus, fils d'Aulus, de la tribu
Claudia, décurion, {lamine du municipe de Volubilis; Ga­
binia Babbusa a consacré ce monunlent à son père très
indulgent.

L. 5 : le cognomen Babbusa rappelle le nom de la ville
de Babba en Tingitane.

41, C. 1. L., 21842. - Dédicace honorifique.

W~E • OCRATIAE

OCRATI • F • FLAMINICAe

PH.OVINCIAE TINGITanae
~ cASSIVS • PVDEns

5 uxORI' INDVLGEN tissi
mae posuit

...e OC1'atianae, OC1'ali(i) f(iliae), flaminica[eJ provinciae Tingi-
t[anae , C]assius Pude[ns ux)ori indulgen(tissimae posuit].

A Ocratiana, fille d'Ocratius, prêtresse flamine de la
province de Tingitane... Cassius Pudens a consacré ce mo­
nument à son épouse très indulgente.

42. C. /. L., 21843. - Dédicace honorifique.

M • POMP • L • F • CLAVD •

ANTONIANO • VOL'

DECVRIONI' MVNI

CIPI • (l$ SVI

;) L . P 0 M P • L • F ~}

~ FRATRI • INDVL-
GENTISSIMO • ET OP

TIME DE SE MERITa

s\t>PIt>P
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M(m'co) Pomp(eio), L(ucii) ((ilio), Claud(ia tribu), Anloniano
Vol(ubilitano), dp,curioni municipi('i) sui, L(ucius) Pomp(eius)
L(ucii) (( ilius) .... (ratl'i 'indulgentissimo et optime de se me1'ilo s(ua)
p(ecunia) p(osuit).

AMarcus PompeiusAntonianus, fils de Lucius, de la tribu
Claudia, né à Volubilis, décurion de son municipe; Lucius
Pompeius ... , fils de Lucius, à son frère très indulgent et
qui a bien mérité de lui consacra ce monument à ses frais.

L. 5 et 6 : le cognomen :Manlianus (attesté par l'inscrip­
tion suivante) est martelé.

43, C. 1. L., 21844. - Dédicace honorifique.

M'POMP'L,P'CLAVD

ANTONIANO • VOL

D E C V RIO NI' M V (sic)

NlCIPI . SVI
~

ü L. POMP • L • F • MAN
---....-

LIANVS PRATRI
-----------
INDVLGENTISSI

MO· ET OPTIME DE SE

M ERITO lt> S lt> P lt> P

Même transcription et même traduction que pour l'ins­
cription précédente.

L. 5 et 6 : le cognomen Manlianus martelé, mais encore
lisible.

44. C. l. L., 21845· - Dédicace honorifique.

FADIAE L • F

MANLIANlE

VOL lt> POMPEI • 1

SENI ORI S VXORI

5 POMPEI • 1 ANTO

NIANVS ET man.....----'-
lzanus FILI!_...-----...........---

Slt>Plt>P
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Ji'abiae, L(ucii) f(iliae), 111anlianae, Vol(ubilitanae), Pompeii
senioris uxori, Pompeius Antonianus et Pompeius [Manlianus] filii
s(ua) p(ecunia) p(osue1'unt) .

A Fabia Manliana, fille de Lucius, née à Volubilis, femme
de Pompeius senior, Pompeius Antonianus et Pompeius
Manlianus ses fils ont consacré ce monument à leurs
frais.

L. 6 et 7 : le cognonzen Manlianus martelé .

.45. C. 1. L, 21846. - Dédicace honorifique (base de
statue).

VAL' CONCoRDlo FILIO '\\L

MIRCELLINI VEREl PATRONI

N RES PVB • VOLVBLITANOR
•

EX • DECRETO • ORDINIS

5 posVIT

Val(e1'io) Concordio, filio Val(e7'ii) M[aJl'celliani Ve7'ei (pour:
Ve1'i), pat1'Oni n(ost7'i) , 7'espuh(lica) Volubilitanor(um) ex dec1'eto or­
dinis posuit.

A Valerius Concordius, fils de Valerius Marcellianus
Verus notre patron, la répuhlique de Volubilis a consacré
ce monument, sur décret de l)ordre (des décurions).

46. C. J. L., 21847. - Fragment de dédicace hono-
rifique ou d'épitaphe.

~IDI

~MENO

~CILLAE FL

~IIONoRATvS

/ / A IIICELLIANVS~

L. 4: Honoratus.
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47. C. J. L., 21348. - Épitaphe.

D M

C • (;ORN

EL! SEVE

RI •

5 IMPENSA

COLLEGI

MERCvk

VESTIAH,I

OH • V 1 X

iO AN' XI

.D(is) lJl(anibus) C(aii) COl'neli(i) Severi, impcnsa cullegi(i) Mel'­
curi(i) vestim'iol'(um); vix(-it) an(nis} Xl.

Aux mânes de Caius Cornelius Severus, aux frais du
collège des (Jestial'ii, placé sous le patronage de Mercure;
il a vécu 11 ans.

48. C. J. L., 21849. - Fragment d'épitaphe.

• .• LlO Q' [ilio claud
p1'0 CVLO VOL V bi lit a

11,0 ANNOR •.•.•

· . . . D . . • . . •

• • • • • • • • •

.. .lio Q(uinti) [fUi]o, [Claud{ia) tribu, ProJculo, Volu[bililan]o
annor(um) ... d ...

....Proculus, fils de Quintùs, de la tribu Claudia, né à Vo­
lubilis, qui a vécu ...• années ....

49. C. J. L., 10987 et 21850. - Fragment de dédicace ho·
norifique ou d'épitaphe.

ARClI. MAROC. 27
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C" O~IO

N~~O

DICWf~

00. C. J. L' f 10950 et 21851. - Fragment de dédicace
honorifique trouvé près de l'arc de triomphe (cf. ci dessus
no 26).

Lecture àe Windus, Journey to Mequinez :

A V N 1 V

lVIS EIV

SEBAST

Lecture de L. Renier (fiche manuscrite, reçue de Ch. Tis­
sot) :

~NI

I1SE!

CI

01. C. J. L., 10951 et 21852. - Fragment de dédicace ho­
norifique trouvé un peu plus loin de l'arc de triomphe:

Dru
j'aciENDvM

u2. C. J. L., 21853. - Épitaphe.

D M S

Q AELIO SEVERO A~

NORVM XXVIII MA

RITa BENE MERENTI

BALIINA

JJ(is) M(anibus) s(aC1'um). Q(uinto) Aelio Severo,annorum XXV//1,
marito hene' merenti Belena (ou: Baliena).
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Aux dieux Mânes. A Quintus Aelius Severus, âgé de
28 ans; à son mari qui l'a bien mérité} Balena.

03. C. J. L., 21854. - Épitaphe.

D M S

AEMILIO

IVLIANO VIX

ANNIS XXXV

D(is) M(anibus) s(acrum). 11emilio Juliana; vix(it) anni~ XXXV.

Aux dieux Mânes. A Aemilius Julianus, qui a vécu 35
ans.

04. C. J. L" 21855. - Épitaphe.

D·M·

AL • V\.LERIN A

VIXIT • AN

NIS • XXIII •

5 ~1 • XI • D . XX •

PATER' IN

FEL IX

P

JJ(is) M(anibus). Al(lia) Valeriana vi:x:it annis XXl1l, m(ensibus
Xl, d(ie/JUs) XX,. pale?' 'infelix p(osuit).

Aux dieux Mânes. Allia Valeriana a vécu 23 ans, 11 mois,
20 jours; son père infortuné a consacré ce monument.

00. C. J. L., 21856. - Épitaphe.

a M 2

ANT • NI . VIX

ANN LXVIII

IVL • MAC· M • G
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D(is) M(anibus) s(ac1'um). Anto(nius) Ni ... vix( il) ann(is) LX VIll.
Jul(ia) Mac ... m(a1'ilo) s(uo).

Aux dieux lVlânes. Antonius Ni... a vécu 68 ans. Julia
Mac... à son mari.

06. C. J. L., 2185~. - Fragment d'épitaphe.

aNTONIAJE

SEX lb ANTONVS

'ALERIA~

lA.Jnlonianae, Sex(tus) Anlonius Valerian(us).

A Antoniana, Sextus Al1tonius Valerianus.

07. C. J. L., 21858. - Épitaphe.

(cl'oissant)

D M s
AN'O%~__

~ ATAI AN~
'"-g CAEClLIA~

"-

5 ,ê. AN ON IAWff~

FILIAE PIIssi
MAE VIX!T AN~

XVI 1\1 II

lJ(is) M(anibus) [s(aCl'um)J Anlo[niae?] Ata[lJun[taefij. Cuecilia ...
Antonia[naJ (iliae pii[ssiJmae; vixit an[n(is)] XVI, m(ensibus) Il.

Aux dieux Mânes d'Antonia Atalanta. Caecilia Anto­
niana à sa fille très pieuse,.qui a vécu 16 ans et 2 mois.

oU. C. J. L., 21859. - Fragment d'épitaphe, sur la même
pierre que le n° 22.

ANTONIA SVAVIS

HERES EX TESTAM

ENto pOSVIT
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...Antonia Suavis, lieres ex leslamen[lo pJo[sJuil .

...Antonia Suavis son héritière, en vertu de son testa­
ment, a consacré ce monument.

09. C. 1. L., 21860. - Épitaphe.

D M S L AVRELlVS N

CoNVS

VIXIT ANIS C

OVADRACINTA V

J)(is) M(anibus) s(acrl.lm). L(ucius) AW'elitts N... conus, vixit
an(n)is couad?'a[gJinla V.

Aux dieux :Mânes. Lucius Aurelius N... ; il a vécu 45 ans.

L. 3 : le C final très incertain; 'peut-être faut-il lire à la
l. 4 : quadl'a(g)inta V.

60. C. 1. L., 21861. - Épitaphe.

M AVR VAR t!'J

VIX \tl AN \tl XXXI

CERM \tl MARI

to POSV[T

1I1(arcus) AU1'eliu8 Var(us) vix(it) an(nis) XXXI; [GJerm(ana)
mari[ tJo posuit.

l\iarcus Aurelius Varus a vécu 31 ans; Germana a consa-
, .'cre ce monument a son marI.

, .
61. C.I. L., 21862. - EpItaphe.

D M S

CAECILIVS

ADLECT vs
HIC SITVS EST

5 VIXIT ANNIS

LXV
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[)(is) 1l1(anibus) s(ac1'um). Caecilius Adlectus !tic situs est; vixit
annis LX V.

Aux dieux l\1ânes. Caecilius Adlectus est enseveli ici; il
a vécu 65 ans.

62. C. l. L., 21863. - Épitaphe.

D M S

CAE CELSVS

VIXIT N

XXI {tl

iJ(is) M(anibus) s(ac1'um). Cae(C'ilius) Celsus vixit an(nis) XXI.

Aux dieux l\1ânes. Caecilius Celsns a vécu 21 ans.

63. C. l. L., 21864. - Épitaphe.

D M S

CAECIL IVSTI

EENE • MERENTI

CAEC • CLEMENS

pATRONVS

iJUs) M( anibus) s(ac1'um) Caecili(i) Justi; bene merenti Caec(ilius)
Clemens [p]atronus.

Aux dieux Mânes de Caecilius Justus; il a bien mérité
rhonneur que lui rend Caecilius Clemens son patron.

64. C. l. L., 21865. - Épitaphe.

D M s
L • CEClLIus

SILVANVs

DEFVNCTVS

5 ANNORV XXI
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lJ{is) M(anibus) [s(acrum)J. L(ucillS) C(a)ecih[usJ Silvanu[s], de­
(ullclus annvl'u(m) /(XI.

Aux dieux ~Iânes. Lucius Caecilius Silvanus, mort à 21
ans.

6a. C. J. L., 21866. - Épitaphe.

D . M S

L • CASSIVS

VALERIANVS

V 1X I!S A l'V (6 X X l

5 MENSI ••••.•

.D(is) 111(anihus) s(acrum). L(ucius) Cassius
ann(is) XXI, 11tens[ib(us) ....J.

Aux dieux Mânes. Lucius Cassius Valerianus a vécu
?1 ..... ans ...mOlS.

66. C. J. L., 21867. - Épitaphe.

•

D M s
CLA VI

T ALI S

V l X l T

5 AN L:n M

VI D XV

lJ(is) M(anihus) [s(ac1'um)). Cla(udius) Vitalis vixit an(nis) LIIJ,
m(ensibus) VI, d(iehus) XV.

Aux dieux Mânes. Claudius Vitalis a vécu 53 ans, 6 mois,
15 jours

67. C. J. L., 21868. - Épitaphe.
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d M S

~GIO CO

GITATO M

XXI N~.VS

5 M BERNA

~

[D(is)J M(anibus) s(aC1'um) •.•..'lio Cogitato m(ensium) XXI, n..us
M(arcus) Berna...

Aux dieux Mânes. A Cogitatus âgé de 21 mois.

68. C. J. L., 9995 et 21869. - Épitaphe.

1'1 FABIO L FIL CL

ROGATO AN XVII

L FABIVS CRISPVS

PATER

5 FILIO PIISSIMO

POS

M(arco) Fahio, L(ucii) {il(io), Cl(audia tribu), Rogato, an(norum)
XVII, L(ucius) Fa.bius Crispus pate?'/ilio piissimo pos(uit).

A Marcus Fabius Rogatus, fils de Lucius, de -la tribu
Claudia, âgé de 17 ans; Lucius Fabius Crispus, son père, à
ce fiLs très pieux consacra ce monument.

•

69. C. 1. L., 21870. - Epitaphe.

FABIAE • RVSTIC1U'AE

SORORI

L • FAB • SATVRNINVS

Fahiae llusticillae S01'01'i, L(ucius) Fab(ius) Sat'.l1'ninus.

A Fabia Rusticilla sn sœur, Lucius Fahius Saturninus.
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70. C. 1. L., 21871. - Fragment d'épitaphe.

LlAE FELlClS

SIME . FIL • pos
VIX'!' AN XXVII

.. .liae Felicissim(a)e (il(ius) pos(uit); vixit an(nis) XX VIl.

A Felicissima son ClIs a consacré ce monument; elle a
vécu 27 ans.

,
7t.. C. 1. L., 21872. - Epitaphe.

D M S

PELICtA

~x xv ST~

lA SO~

j)(is) M(anihus) s(acrum). Felicia, [a(nnorum)] XXV; s(it) t(e~'ra)

[l(evis)] ...

Aux dieux Mânes. Felicla, âgée de 25 ans. Que la terre
lui soit légère!

, .
72. C.I. L., 21873. - Epitaphe.

CABIN COM

PITARIA V AN

X VII

[G]abin(ia) Compilaria v(ixit) an(nis) XV11 (ou peut-être :
XXVII).

Gabinia Compitaria a vécu 17 ans.

73, C. 1. L., 21874. - Épitaphe.

D M S ~

~EC~AE IAN

VARIAE VIXIT

ANN xxx CAEL • IAB

5 RA MARITVS FEC~
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DUs) M(anibus) s(acl'urn) [CaJec[iliJae Januariae; vixit anu(is)
XXX; Cael(ius) labra mm'itus fcc[ilJ.

Aux dieux :Mânes de Caecilia Janual'ia; elle a vécu 30ans;
Caelius labra son mari a fait Cè monument.

74. C. J. L., 21875. - Épitaphe.

d M S

IVL FORTVN'

VIX AN LVP •

IVL' FEL' PATRON

BElli MERENTI

[D(is)J M(anibus) s(aC7'um). J'Ul(io) Fortun(a)t(o); vix(it) an(nis)
L V(l?J; Jul(ius) Fel(ix) patl'on(0) bene lnetenti.

Aux dieux J.\tIânes. A Julius Fortunatus, qui a vécu
56 ans; Julius Félix à son patron qLI i l'a bien mérité .

•

70. C. J. L., 21876. - Epitaphe.

D M S

IVLI A GA

lA VI XIT

N XX X PO

5 MA PI

J)(is) M(anibus) s(acrum). Julia Gaia vi.1:it an(nis) XXX; po(suit)
ma(l'itus) pi(us).

Aux dieux Mânes. Julia Gaia 3 vécu 30 ans. Son mari
lui a pieusement consacré ce monument.

•
76. C. 1. L , 21877. - Epitaphe.

MARCIAE MARCELLI

NAE • CLAVDIAE PROCV lt>

LAE MATRI'Q'CL'SATVR

NINVS HERES CL 'PROCVLAE

EX • TESTAMENTO EIVS POSVIT

• lt> • lt> • lt> •
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Marciae Ma1'cellinae, Claudiae Proculae mat7'i, Q(ninlus) CL(au­
dius) Satu1'ninus, hel'es Cl(audiae) Proculae, ex testamento ejusposuit.

A Marcia Marcellina, mère de Claudia Procula ; Quintus
Claudius Saturninus, héritier de Claudia Procula, d'après
son testament a élevé ce monunlent..

77. C. 1. L" 21878. - Épitaphe.

D M S

MIMANAR

VIXIT ANN LXV

MENSIBVS V B 1

5 ANTONIA IANVAk

A . MARITa PlIS

SIMO FECIT

lJ(is) il1(anibus) s(acl'urn). lJ1irnana1' -vixit ann(is) LXV, m.ensibus
V, d(ie) 1; Antonia Jan1.lar'Îlt marito piissimo fecit.

Aux dieux Mânes. Mimanar a vécu 45 ans, 5 mois et un
jour; Antonia Januaria a élevé ce monument à son mari

, .
tres pIeux.

78. C. 1. L., 21879. - Épitaphe.

~ M AX l

MINA' VIX

ANN el xxXV

U • IIII . D . X L (sic)

5 L CEC . MA V R

AMI' B • M • P

... 111aximina vix(it) ann('is) XXX"V, rn(ensibus) 11/1, diebus X[l];
L(ucius) C(a)ec(ilius) Maw'Cus) ami(cus) b(ene) m(erenti) p(osuit).

Maximina a vécu 35 ans, 4 mois, 11jours ; Lucius Caeci­
lius Maurus, son ami, lui a consacré ce monument qu'elle
a bien mérité.

L. 4 : XL pour XI.
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79. C. 1. L., 21880. - Épitaphe.

D (t> M

NICENI

AN XXII-MI

P • RITIVS

P • POSVIT

J)(is) M(anibus) Niceni, an(norum) XXII, m(ensis) l, P(ublius)
Ritius p(ate1') posuit.

Aux dieux Mânes de Nicenus, âgé de 22 ans et un mois,
Publius Ritius son père a consacré ce monument.

80. C. 1. L., 21881. - Épitaphe.

OCRATIAE

L • FILlAE

CORN elianAE

OC1'atiae, L(ucii) filiae, C01'n[elianJae.

A Ocratia Corneliana. fille de Lucius.

81. C. 1. L:, 21882. - Épitaphe.

D M s
/ OCRA NTO

IIA'VIX

N . LX

D(is) M(anibus) s(aC1'uni) ... OC1'a( tia) Anto[nianJa vix(il) an(nis) LX.

Aux dieux Mânes. O(~ratia Antoniana a vécu 60 ans.

,
82. C. J. L., 21883. - Epitaphe.

D M S

POM Ils ATT Alm

10 • VIXIT • AN

NIS • LXI
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D(is) M(anibus) s(acl·um). Pom(ponio) Atta[(-io. Vixit annis LXI.

Aux dieux Mânes. A Pomponius Attalius, qui a vécu
61 ans.

,
83. C. J. L., 21884. - Epitaphe.

D M S

M • SABINIo

BINa' FIL

AE . R VFlnae

D(is) lJ1(anibus) s(aCl'um). M(m'co) Sabini[o] ... bino (il ... ae llu­
fi[naeJ.

Aux dieux Mânes. A Marcus Sabinius ..... de Rufina.

84. C. J. L., 21885. - Épitaphe.

D . M . S

SVLPICI0

VIGTORINO

VIXIT . AN • XIII

5 (tlS·T·L·(tl

lJ(is) lt1(an:ibus) s(acl'um). Sulpicio Viclorino. Vixit an(nis) XIII.
S(il) t(err'a) l(evis).

Aux dieux Mâne8. A Sulpicius Victorinus, qui a vécu
13 ans. Que la terre lui soit légère!

,
ms. C. J. L., 21886. - Epitaphe.

D • M . S

C . v . CAN

A . X • eVPA

M . FECIT

5 Sll31 ET sv

15
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])(i8) M(aniuus) 8(aCl'Um). C. V... Car1. .. a(nn01'um) X cupmn
fecit sibi ct suis.

Aux dieux l\1ànes. C. V ... Can...) €\gé de 10 ans, a fait
cette tombe pour lui et les siens.

L. 3 : le mot cupa ou cupula est assez fréquent dans les
inscriptions latines d'Afrique et désigne une sorte de tonlhe
d'une forme particulière.

86. C. I. L., 21887. - Épitaphe.

D\tlMlt>S

VALERIO

KATELLO VIX'!'

ANNIS XXXX

5 s'l' TIll TERRA

LEVIS

Jj(is) 111(anibus) s(aCl'um). Valcl'io I(alello. Vixit annis XXXX.
Sit tibi tel'l'a levis.

Aux dieux Mânes. A Valerius Katellus. Il a vécu 40 ans.,
Que la terre te soit légère!

87. C. I. L., 21888. - Épitaphe .

• • vaLERIO • L' FIL

CL LICINIANO VOL

AN . lIT . M:EN I • D IXX'

L . VAL' CAEClLIANVS

5 APIIAl\I • PATER ET

MARIA LICINIANA

MATER ' FIL • INDVLG •

POSVERVNT

... [VaJlCl'io, L(ucii) fil(io) , Cl(audia 11'ibu), Liciniano, Vo/(uhz­
litano), an(norum) Ill, men(sis) l, d(ie1'um) IXX, L(ucius) Val(e­
?'ius) Caecilianus Ap[pliani pale1' et 1J1a1'ia Liciniana mate1' fil(io)
indulg(entissimo) posuerunt.
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A Valerius Licinianus, fils de Lucius, de la tribu Clau­
dia, né à Volubilis, t\gé de 3 ans, un mois, 19 jours; Lucius
Valerius Caecilianus Appiani (?) son père et ~Iaria Lici­
niana sa mère ont consacré ce monument il ce fils très in­
dulgent.

88. C. J. L., 21889. - Fragment d'épitaphe.

D M S (?S

V A LVI TOR (sic)

VAL' SIL' V • A

CES

.D(is) M(anibus) s(aC1'um). Val(erius) Vi(c)101' Val ... Sil ... v(ixit)
a(nnis) ... ces ...

Aux dieux Mânes. Valerius Victor....

,
89. C. J. L., 21890. - Epitaphe.

D M S

V A L E R lA

--... C a G ~ rr ATA ~

Il)
..,

'"- - -- -- - -- AN a - R ·W. ;:::
c::> ~ 0..... .....
0 c::> 0- c:.:> III IL

..,
IlE M

..,
t) '-" "-' '-'

1 S SIM S COG!

lat VS PATEr'

.D(is) M(anibus) s(acrum). Valeria Cogilata, an(n)01'um 111; [in(e­
lici)issim(u)s? Cogi[tat)us pater?'].

Aux dieux Mânes. Valeria Cogitata, âgée de 3 ans .....
Cogitatus son père très infortuné.

L. 5 : lecture incertaine.

90. C. J. L , 21891. - Épitaphe.

D M S

VICTOR' V

ANNIS' VI' S
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• • • •

J)(is) M(anibus) s(ac1'um). Viclo]' v(ixit) annis VI slcmis).

Aux dieux Mfines. Victor a vécu 6 ans et demi.

91. C. l. L., 21892. - Épitaphe.

~

~AE~lI A

VIXSIT AN

N O~M V

5 ~AE~MAVRI

PATER (l:i ET

ANCANA

POSER ' S . T ' L

..... vixit anno [et] m(ensibus) V. [Cjae[cil(iusj] Maur[usl pate1' et
Ancana pos(u)el'(unt). S(it) t(el'ra) l(evis) .

.. .. a vécu un an et 5 mois. Caecilius :Maurus son père
et Ancana ont consacré ce monument. Que la terre lui soit
légère!

92. C. J. L., 21893. - Épitaphe.

~1I4D, .

T bttste P V B

1 d'enfant VS

T ER

~A N T :M. A T 1 A

MATER ANT IVNIO

RlET ~OIW4lTR~

.D... T(itus) Pub[lil]ius [pa]tm' [et] Ant(onia) Amalia mater An­
t(onio) Juniol'i et .....

Titus. Publilius son père et Antonia Amatia sa mère, à
Antonius Junior.
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03. C. 1. L., 21894. - Épitaphe.

N STIVM v M

D fLIVS O~O

LVS SALL

~~VS

L. 3 et 4 : peut être Sall[ustian]lls.

94. C. I. L., 21895. - Épitaphe.

D M S

D ORATIVS

• • • • • • • • •• •

ANNOS xx
• • • • • • • • • • •

JJUs) M(anibus) s(acl'wn). D(ecim.us) 01'atius ... [vixit] annos XX.

Aux dieux l\fânes. Dechnus Gratius, tlgé de 20 ans.

00. C. 1. L., 21896. - Épitaphe.

D M:

/ 1\1 1 lIA /1
VI'XIt an

NOs XV IAN

5 ARIA MATER pO

(Vase)

JJ(is) M(anibus). [fle]milia[na?] vixi[t anJno[sJ XV; Janual'ia ma~

ter po(suit).

Aux dieux Mânes. Aemiliana a vécu 15 ans. Januaria sa
mère lui a consacré ce monument.

96. C. 1. L., 21897. - Épitaphe.

Lecture de R. Cagnat :

d M S

VIXIT A 'N

AIn XXX PO

sVIT VXOR

ARCH. MAnoe. 28
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Lecture de Ch. Tissot :

W~AVS~VS

~VIXIT AN

NXX~~

~VXO R

97, C. 1. L" 21898. - Fragment d'épitaphe.

IISSIME MA1~I

pos Bi VIX ANNIS LXX

98 , C. 1. L., 21899. - Fragment.

CI/I/

NDA A

MAX

8. Slû (Sala), près de Babat.

99. C. 1. L., 10988. - Dédicace honorifique.
•
1,n

NOCeNtiae et

IVstItIAE • SIN

gVLARIS • AVLO

5 CAECIN AE IACFIO . CoS

PRAES • PROv . BAel

VII VIR • EPvlonuM

p 1'. CA N D 1 D A T 0

SEPT' CARVIliANVS

10 E Q • ROM A N V s
PATRO:NO

INC OMPARAB ILL
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Sm' le côté droit :

Cheval

courant,

Coulant

aUl( pieds

ùes branches

do laurier.

Faisceau.

Cheval

courant,

Ioulant

aux pieds

des bl'(UlCllcs

do lauriel',

[lnJnoc[e]n[tiae etJ jus[tJi[tJiae sin[gJula1'is. Auto Caecinae Iacfio,
co(n)s(uli) , p1'aes(idi) pl'o[v(inciae)J Ba[et('icae)], VIl vÏ1'o epu[Llo­
[nuJm, [pr(aetori)] candidato, Sept(imius) Cal'vi[liJanus, eq(ueS) 1'0­

manus, patrono incompa1'abili•

..d'une innocence etd'une justice remarquables. A Aulus
Caecina lacfius, consul, gouverneur de la province de Bé­
tique, septemvir epulollum, désigné par l'empereur cornIlle
candidat à la préture; ~eptimius Carvilianus, chevalier ro­
main, à son patron incomparable.

L. 7 : les septenzvil'i epulollum formaient à Rome un col­
lège de sept prêtres chargés de présider aux festins offerts
aux dieux.

9. Safi, près de 1l1ogadol'.

100. C. l. L" 21905. - Fragments d'inscription.

a) IBIT VI

b) H' VIl

c) BiT

:Maurice BESl'UER.


